
 จิน ฮี ยู  2552: การศึกษาเปรยีบเทียบกลวิธีและการใชภาษาในการตั้งชือ่ละครโทรทัศน
 และภาพยนตรเกาหลี  ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (ภาษาไทย) สาขาภาษาไทย 
 ภาควิชาภาษาไทย  อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธหลัก:  
 รองศาสตราจารยสิริวรรณ  นนัทจันทูล, ค.ม.  430 หนา 
 
 
 งานวิจยันี้ศกึษาเปรียบเทียบกลวิธีและการใชภาษาในการตั้งชื่อละครโทรทัศนและ
ภาพยนตรเกาหลี โดยมีวตัถุประสงคเพื่อวเิคราะหกลวิธีและการใชภาษาในการตั้งชือ่ละคร
โทรทัศนและภาพยนตรเกาหลี และศึกษาเปรียบเทียบความหมายของชือ่เดิมของละครโทรทัศน
และภาพยนตรเกาหลีกับความหมายของชือ่ใหมที่ใชภาษาไทยตั้งชื่อ 
 
 รายช่ือละครโทรทัศนและภาพยนตรเกาหลีที่มีช่ือทั้งภาษาเกาหลแีละภาษาไทยที่ออกอากาศ
ทางโทรทัศนและฉายในโรงภาพยนตร  รวมถึงหนาปกที่มีช่ือภาษาเกาหลีกับภาษาไทยของ 
ส่ืออิเล็กทรอนิกส เร่ิมตั้งแตวนัที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2547 ถึงวันที่ 31 มีนาคม พ.ศ. 2551 โดยผูวจิัย
ใชการสุมตัวอยางแบบเจาะจงไดกลุมตัวอยางละครโทรทัศนเกาหลี มจีํานวน 97 ช่ือและ
ภาพยนตรเกาหลี มีจํานวน 286 ช่ือ 
 
 ผลการวิจยัพบการตัง้ชื่อละครโทรทัศนและภาพยนตรเกาหลีโดยใชเนื้อหาในเรื่องมากที่สุด 
รองลงมามีการตั้งชื่อโดยใชตัวละครเอก ส่ิงของและสถานที่ในเรื่อง ตามลําดับ ในดานการใชภาษา
พบการใชภาษาในการตั้งชื่อละครโทรทัศนเกาหลีเปนภาษาไทย ดวยการใชคําประสม คําซอน 
และคําซ้ํามากที่สุด  รองลงมา คือ การใชคําคลองจอง  สวนการใชภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตร
เกาหลีเปนภาษาไทยพบการใชคําคลองจองมากที่สุด  รองลงมาพบการใชคําประสม คําซอน และ
คําซ้ํา ในดานเปรียบเทียบความสัมพันธทางความหมายของชื่อ  ผลการวิจัยพบวา ช่ือที่แปลมาจาก
ภาษาเกาหลีมคีวามหมายสัมพันธกับชื่อที่ตัง้ใหมมากที่สุด รองลงมา คือ มีความหมายตรงกัน  
โดยการแปลเปนภาษาไทย 
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              ลายมือช่ือนิสิต                ลายมือช่ืออาจารยที่ปรึกษาวิทยานพินธหลัก 
 


